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и. П. ՂԱԼ̂ ԱԽՅՅԱՆ 

Լայ-թաթերեն բարբառը, որը լեզվական փոխազդեցությունների մի ու-
շագրավ համակարգ է, XIX ղարի կեսից սկսած գրավել է թե՛ հայ և թե' օտա-
րազգի գիտնականների ուշադրությունը, սակայն առ այսօր այս բարբառի ու 
նրանով խոսող ժողովրդի մասին հրապարակի վբա գիտական լոլրշ ուսում-
նասիրություն լկա։ 

Հայ֊թաթերի և նրանց բարբառի մասին առա չին անգամ հայ մամուլում 
համառոտ տեղեկությոլ ններ են հաղորդվել «Արարատ» ամսագրի 1871 թ. 
մարտի համարում, ուր նշված է, որ «Մադրասցիք (Շամախոլ շրշան—Ս. Ղ-) 
խոսում են երկու լեզվով միմյանց հետ՝ հայերեն և թաթերեն»՝։ 

«Աղվանից երկիր և դրացիք» աշխատության մեշ Մակար Բարխոլդար-
յանը անդրադարձել է հայ-թաթերի ու նրանց բարբառի վերաբերյալ զանա-
զան հարցերի, որոնք գիտական մեծ արժեք են ներկայացնում թե' հայ֊թա-
թերի և թե' մյուս թաթերի պրոբլեմի ուսումնասիրության համար։ Մ. Բարխու֊ 
դարյանը Շամախոլ թեմի հոգևոր առաշնորդը լինելով, անձամբ շրշագայել է 
այս և հարևան շրշանների հայաբնակ գյուղերը, որտեղ հանդիպել է նաև 
երկլեզու հայերի։ Նրա վկայությամբ՝ XIX դարի 80— 90-ական թթ. հայերը 
թաթերեն խոսում էին ոչ միայն Մադրաստ գյուղում, այլև՝ ուրիշ շրշանների 
հայաբնակ շատ գյուղերում2։ 

Նախկին Խալմաս կայարանից ութ կիլոմետր հեռավորության վրա դտնը-
՚ վող Խալ-մասն գյուղի հայերի մասին Մ. Բարխուդարյանը գրում է, որ 
• նրանք մոռացել էին հայերենը «Այժմ տաճկերեն է խոսում ժողովուրդս. վասն 

որոյ ճարահատյալ՝ մի քանի քարողներ խոսեցի տաճկերեն լեզվով և մխի-
թ արեցի»3։ 

Խալ-մասն գյուղի հա։յերի մասին հիշատակում է նաև Մեսրոբ Սմբատ֊ 
..յանցն իր «Նկարագիր Ս. Ստեփաննոսի Վանաց Սազիանի...» աշխատության 
• մեշ. «Երկրորդ թաթախոս գյուղն է Խալ-մասն՝ 30 տուն գերդաստաններով»*։ 

Մ. Բարխուդարյանն ու Մ. Սմբատյանցը հայ֊թաթերենի մասին ընթեր֊ 
.ցողխն որոշ պատկերացում տալու նպատակով, իրենց աշխատություններում 
• էշեր են հատկացրել հայ-թաթեբեն բարբառի նմուշներին։ 

Հայ-թաթերի և նրանց բարբառի պրոբլեմներով հետաքրքրվել են նաև 
•ոուս և օտարերկրյա շ այո մտավորականներ, որոնք հաստատում են այն 
՛միտքը, որ XIX դարում և նրանից առաշ հայաբնակ տասնյակ գյուղերում 
յխոսում Էին հայ-թաթեբեն5։ 

> «Ա ո ա ո ա utit, 1871, մարտ, Էշ 35Xt 
2 Տե՛ս Ս. Ղ ш լ.թ ա Ի չ J ш Ь, Համաոոտակի Մադրասայի հայ֊թաթերենի մասին, ՀՍՍՀ ԳԱ. 

֊«Տեղեկագիրէ (հաս. գիտ.), 1957, М 4, Էէ 85։ 

3 Մ. Բ ա ր խ я ւդար յան, Աղվանից երկիր և դրացիք, Թիֆլիս, 1893, կ 1335, 

4 Մ. Ս մ բ ա տ յան ց, Նկարագիր Ս. Ստեփաննոսի վանաց Սա զիան ի, Տփխիս, 1ՏՏՏ, Էշ 
-543, 

6 Б. М и л л е р , Таты, их расселение и говоры, 1927, стр. 13. 



Հայերենի տարրերը հայ-թաթերեն բարբառում 7Հ 

Այժմ հայ-թաթերեն խոսում են միայն Մադրասայի և Քիլվարի (Ադըր--
բեք ան ական ՍՍՀ, Գիվիչիի շրշան) հայ բնակիչները։ 

Լեզվաբանության վերջին տվյալների համաձայն, թաթերենը համարվում՛ 
է ինքնուրույն լեզու և պատկանում Է հնդ-իր ան ական լեզվախմբի արևելյան* 
իրանական լեզուների ճյուղին։ Նրանով խոսող ժողովուրդներն անցյալում՜ 
ըստ դավանանքի բաժանվել են երեք խմբի՝ մուսուլման թաթեր, հրեա-թա-
թեր (լեռնային հրեաներ) և հայ-թաթեր։ Նրանց բարբառները ժամանակի-
ընթացքում միմյանց անհասկանալի դառնալով համապատասխանաբար կոչ— 
վել են՝ մուսոլլման-թաթերեն, հրեա-թաթերեն ու հայ-թաթերեն։ 

Առաշին երկու բարբառներով խոսում են ավելի շատ մարդիկ, որոնք՛ 
բնակվում են Անդրկովկասի հյուսիս-արևելյան մասում՝ պատմական «Լփնաց 
ու ճ զբաց երկրներ ում»**, ինչպես նաև Ապշերոնյան թերակղզում, Ադրբեջա^ւ 
նի Շ ամ ախ ու և Ւսմայիլլու շրջաններում։ 

Մադրասա դյուզում հայոց լեզուն աստիճանաբար դուրս Է մղում թաթե-
րենը, որովհետև մադբասցիներն արդեն հասարակական վայրերում թաթերեն» 
չեն խոսում։ Գյուղում թաթերեն խոսում Է միայն ավագ և միջին սերոլնդըք 
1968 թ. այցելության ժամանակ նկատեցինք, որ քիչ չեն նաև այն ընտա-
նիքները, որոնց մանուկներն Էլ վարժ խոսում են հայ-թաթերեն։ 

Բ՚ե' Մադրասայի և թե' Քիլվարի բնակիչներն ունեն հայկական անուն-
ներ. ինչպես՝ Ար մենակ, Սեդրակ, Տիգրան, Սարդիս, Խաչատուր, ՎարդաՆr 

Հարություն և այլն։ Նրանց ազգանուններն ունեն «յան» վերջավորություն. 
օրինակ՝ Սարդս յան, Մովսիսյան, Մելիքյան, Սորսորյան, Գևորգյան, Դոն-
ղարյան, Թավաքալյան, Մարտիրոս յան և այլն։ Այդ երկու գյուղերում Էլ կա, 
հայ-լուսավորչական եկեղեցի՝ մեսրոպատառ արձանագրություններով։ Քիլ-֊ 
վարի հայկական դպրոցը վերջերս փակվել Է, իսկ Մադրասայի դպրոցը գոլւ— 
ծում Է 1872 թվականից։ 

Հայ-թաթերենի արդի վիճակի ուսումնասիրությունը ցույց Է տալիս, որ՛ 

հայերենի ազդեցությունը ակնհայտ Է և այն բառափոխառոլթյուններով j]ir 

սահմանափակվում ։ 

Հայերենի ազդեցության մասին խոսելիս առաջին հերթին պետք Է նշել՛ 
հայ-թաթերենի հնչյունաբանության, առանձնապես բաղաձայնների համա-
կարգում եղած այն տարրերի մասին, որոնք մուտք են գործել միայն հայե-
րենից և գոյություն չոմւեն թաթերենի մյուս բարբառներում։ 

Հայ-թաթերենի բաղաձայնների համակարգի առանձնահատկություննե-
րից մեկն այն Է, որ ի տարբերություն թաթերենի մյուս բարբառների, հատ-, 
կապես ադբբեջանական թաթերենի, որտեղ շնչեղության կորուստով խուլ, 
պայթականներն անցնում են ձայնեղ պայթականների շարքը?, հայ-թաթերե- • 
նում դրանք հայերենի ազդեցության ներքո պահպանվում են իրենց հստակ; 
արտասանությամբ և հակադրվում են ոչ միայն շնչեղ֊խոլլ պայթականներին,, 
այլև ձայնն զ պայթականներին, օրինակ՝ 

6 Մ. Բարխուդարյան, Աղվանից երկիր և դրացիք. Էշ 167։ 
7 А. Л . Г р ю н б е р г , Язык североазербайджанских татов, Л., 1963, стр. 13 
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t ' a к - մ ի ա յ ն , կենա t s k - կաթիլ 
p a s - Հետո p a s - պաս (կրոնական) 

pa\\-անցյալ տարի ^ՃՈ-րարի և այլն, 
Հակադրությունն առաջանալով խուլ պայթականների և շնչեղ-խոլլ պայ-

թ ականների միջև՝ հայ-թաթերենի հնչյունական կազմում երևան է գալիս պայ-
թականների եռաշարք համակարգ Ь-р-р, ճ ֊ է ֊ է ' և g-k-16 

Ուշագրավ է նաև այն, որ հայ-թաթերենի բաղաձայնների համակարգը 

լրացնում են С և С (հայկական ծ և ճ) բարդ, պայթականները .„որոնց գոյու-

թյունը բացառված է թաթերենի մյուս բարբառներում։ Վերոհիշյալ խուլ պայ-

թականների առկայությունը հայ֊թաթերենոլմ նույնպես բացատրվում է հա-

յերենի ազդեցությամբ։ 
Թե՛ խուլ պայթականները և թե' խուլ պայթաշփականները հայ-թաթե-

րենում արտասանվում են հայերենի • համապատասխան հնչյունների նման։ 
Բարբառում վերոհիշյալ հնչյուններին հանդիպում ենք ոչ միայն հայերենից և 
.ռուսերենից փոխառյալ բառերում, այլև՝ իրանական , սեմական ու թուրքական 
•ծագում ունեցող բառերում, ինչպես ԱտԼձ «վարպետ», kotrUf l «հաստ)) срЯГ 

զկայծ», cam «ծոմЛ, sklt'a «ճչոց», СШГЗп «ծծել», -Clll «ածելի», Clip «ցուպ»։ 
Հայերենի ազդեցությունն ակնհայտ ֆ նաև հնչյունափոխության ասպա-

րեզում։ Անհամեմատ ավելի սահմանափակելով ձայնավորների ներդաշնա-
կության օրենքի շրջանակները, հայ-թաթերենը միծ չափերով զարգացրել է 
շեշտազուրկ ձայնավորների սղումները և ամբողջական վանկերի անկում-
ները, դրա հետևանքով էլ՝ բաղաձայնների շդայկ կուտակումները (հատկա-

պես բա ոա սկզբում). ինչպես, Օրինակ՝ СГр^Ш! Հ Հո դե պապուս ա», рГС11Пс1ЁП 
լ՛ ՚ i . 4 

«քամել», tklig «գագաթ», Zkftll Sat3n «գկոտալ»,. ZXtvil ЬгЗп «շատ ուտել, 
.զխտվել», Straf «տուգանք» և այլն։ Վերոհիշյալ ՛բառերում բաղաձայնները 
հաջորդաբար այնպես են արտաբերվում, որ «ը» ձայնավորը քանակասլես 

յաննշան է դրսևորվում կամ բոլորովին չի նշմարվում։ 
Եթե թաթերեն մյուս բարբառներում ռուսերենից փոխառյալ բառերում 

s p , տէ, s k , §p , §k, §է և նման կապակցո։ թյուններից առաջ տեղի է ունենում 
."ձայնավորների Հավելում (ինչպես, օրինակ՝ iSt'SkaiT^CTaKaH «բաժակ», is-
pi§K3 ֊ <CnH4KH «լուցկի», USt'0l<^CT0,l «սեղան»), ապա Հայ֊թաթերենում 
֊այգ նույն փոիւաւլութլուններն արտասանվում են. առանց Հավելման, ինչպես* stakan, spidka, stol, stul և այլն. 

Հնչյունափոխության, բառաբարդության ու ածանցման հետևանքով առա-

ջանում են նաև միևնույն բաղաձայնների կրկնություններ, ինչպես՝ ЬиГГЗП 
<ՀԵօոճՅո, «կտրել», 11 zz3 1 տ id а ո «լիզել», 6arrav\£har rah Հ.խաչմերուկ> 
իմաստով, c a r r a n < ^ c a r i d a n «Հնձել» և այլն, 

Իմաստի սաստկացման հետ կապված բաղաձայնների կրկնության օրի-
նակներ քիչ կան րաբբառում։ 

Չմոռանանք նշել, որ ձայնավորներն իրենց քանակով և որակական հատ-
կանիշներով գրեթե չեն տարբերվում տեղի հայերեն բարբառի ձայնավորնե-
րից։ Պարզվում է., որ հենց հայերենի ազդեցությամբ աստիճանական քայ-
քայման են ենթյյյրկվում թաթերենից ժառանգած երկբարբառները։ 

Հայ-թաթերեն բազմաթիվ բառերում 011, б й , e i երկբարբառների բա-
ղադրիչները հնչում են հստակ, ինչպես ինքնուրույն հնչյուններ, երբեմն էլ 

ւորակական փոփոխություններով, օրինակ՝ 



Հայերենի տարրերը հայ-թաթերեն բարբառում 7Հ 

թաթերեն հայ-թ աթերեն պարսկերեն 

1օ0 lov 13b շրթունք 

gOll gov gav եզ 

§60 Sov sab գիշեր 

XOU xov хав երազ, քուն 

raft'ei raft'ey raft'e գնացել, գնացած։ 

Մեձ հետաքրքրություն են ներկայացնում նաև քերականության մեջ կա-

՛տարված այն փոփոխությունները, որոնք տեղի են ունեցել հայերենի նմա-

նությամբ։ 

Ածականների համեմատության աստիճանները կազմ ելիս մադրասցի֊ 

ները դրանց համար իրանական t'flr և -t'afln ձևերը լեն գործածում։ Նրանք՛ 

այդ աստիճանները կազմում են հայերենի նման՝ բաղդատականում դրականի 

•վրա ավելացնում են (] i V Я «ավելի» բառը, իսկ գերադրականում՝ ՏԵՕէ ՚ԱՈք 

Համենա, ամենից» բաոը. ինչպես՝ diyS fr3V «ավելի լալն», ՅԵՕէ՚նՈ! Siy3 
է ամենասև» և այլն։ 

Հայ-թաթերեն բարբառում, ինլպես հայերենում, տասից-տասն ինը թվա-

կաններում տասնավորները առաջադաս են և միավորներին միանում են 

a Հոդակապով, օրինակ՝ dSayek' «տասնմեկ», dSddQ էտասներկու»։ Մյուս• 

բարբառներից հայ-թաթերենը տարբերվում Է նաև բաշխական թվականների 

կազմությամբ։ Բարբառիս բաշխականները կազմվում են քանակականների-

կրկնությամբ, սակայն առանց ֊է՛ս թվանիշի (нуМбрЗГИв) Հավելման, ինչպես 

դա կատարվում Է թաթերենում. ինչպես՝ ՃՕէ՚Յ՜ՃՕէ՚Ց «երկու-երկու», Carffl — 

Cart'a «չորս֊չորս» ասելու փոխարեն Հայ-թաթերեն ասում են՝ du_du, баГ-
баГ և այլս՛ 

Հայ-թաթերենի բայական համակարգում հայերենի ազդեցությունը զգաց՛-

վում Է ինլպես բայի անդեմ, այնպես Էլ՝ դիմավոր ձևերում։ Հայ-թաթերենլււ 

հայերենից փոխ Է առել ոլ միայն քերականական կարգեր, այլև դրանց ար֊ -

տահայտութ յան միջոցներ, որոնցից ալքի Է ընկնում բայի հոգնակի թվի՛ 

առաջին դեմքի վերջավորությունը՝ իր մի քանի տարբերակներով[՝՝՝ 

-enkf, -ink, -ing.-
Իրանական գրեթե բոլոր լեզուներում և նրանց բարբառներում այդ վեր--

չավոբոլթյանը համապատասխանում Է im ձևը, և միայն հայ-թաթերեն բար-

բառում Է, որ այդ ավանդական ձևը հայերենի ազդեցությամբ փոխարինվել Է 

-enk ձևով։ Եթե ադրբեջանական թաթերեն ասում են 1՜Ցքէ' + 1Ш «գնացինք»,--

iTJt'an + im «գիտենք», ապա Հայ-թաթերեն ասում են՝ rSft' ֊Mllkf, աԺսՏէ՚ՏՈ + 
ink ^ այլն։ Բերում ենք այս ձևի կիրառության Հայ-թաթերեն մի քանի օրի-

նակ. Umun mdust'anink, 1Հ1 saba £i mebuyu «մենք գիտենք, թե վաղը ինչ 

Է լինելու.», кЗШт kaStenk, an}a՝f navedeSrS «Կաղամբ ենք ցանել, բայց 

դուրս չի եկել»։ NiStink bvagon, in marda Ьашебек mstanink՝ amjamun 

ՈՍՈ ХЗГЭ. «Ղ՚նացք նստեցինք, ալս մ արդուն Հրավիրեցինք (Համեցեք արինք) 

մեզ մոա՝ ճաշելու (Հաց ուտելու)»։ 

Հայ-թաթերեն բարբառում բոլոր բայերը խոնարհման ժամանակ ստա-֊ 

նոսՏ են հետևյալ վերջավորությունները՝ 



Ս. Բ. Ղ՚-ւԲախլյան 

եզակի Հոգնակի 

-am, - э т , -urn -Ink; enk, ing 
-i, -yi, -ey -ind, -int'՝ 
-a, -э, -u -and, -ant' 

Բայի Ժամանակային բոլոր ձևերի համար վերոհիշյալ վերջավորություն-
ները կայուն են. դրանց հնչյունական տարբերակները, ինչպես արդեն նշե-
ցինք, առաջանում -են հնչյունափոխության այս կամ այն օրենքով։ 

Բարբառը պա՛՛տճառականն երի իմաստ արտահայտելու ձևաբանական 
միջոց ունի միայն անանցողական բայերի համար։ Անանցողականներից, 
բացառիկ դեպքերում էլ անցողականներից պատճառական բայեր են կազմ-
վում ԱՈ ածանցով, որն ավելանում է բայի միայն ներկայի հիմքի վրա. 
ինչպես՝ Xardan «ուտել», XarUndan «կերակրել»։ 

Ներգործական սեռի բայերը պատճառական են կազմում վերլուծական 
•մի՛ջոցներով։ Այս ձևով պատճառականները թաթերեն մյուս բարբառներում 
կազմվում են Saxt'Sn *անել» վերացական բայի օգնությամբ, իսկ հայ-թաթե֊ 
ւրեն բարբառում կազմվում է հայերենի նմանությամբ՝ անորոշ դերբայի և 
daran «տալ» վերացական բայի հարադրությամբ. ինչպես՝ ՏսՏէ՚Յո darSn 
«լվանալ տալ», duvar ke§r3n daran «պատ շարել տալ», durvan sat'3n da-
г3п «Հնձել տալ» և այլն։ 

Հայ-թաթերենի բառային կազմը պարունակում է իրանական, սեմական, 
թուրքական, ռուսական և հայկական ծագում ոմւեցող բառեր։ Հայերենից փո-
խառյալ բառերը և նրանցով կազմված բարդությունները զգալի թիվ են կազ֊ 
յէում հայ-թաթերեն բարբառում, հատկապես Մադրասայի խոսվածքում։ 

Քիլվարի և Մադրասայի խոսվածքների միևնույն իմաստն արտահայտող 
ւբառերն իրար հետ համեմատելիս նկատվում է, որ փոխառությանը դիմելու 
Iանհրաժեշտության դեպքում մադբասցիները դիմել են հայերենին, իսկ քիլ֊ 
ւվարցինեբը՝ ադրբեջաներենին։ 

Գա բացատրվում է նրանով, որ քիլվարցիները երկար ժամանակ շփման 
Iմեջ են եղել ադրբեջանական թաթերի հետ։ Եթե մադրասցիներն ասում են. 

>£i azg i Հինչ ազգի ես», ZfOV Ես «ժողով եղավ», bol ZfOVUft ե1տէ՚9 «շատ 
• ժողովուրդ կա», ir3VUnk Ո1Տէ՚3 «իրավունք չկա» և այլն, ապա քի լվա բ ցի-
՛ներն ասում են. millet' i, illas bu, ambar lamaat hist'u, Ixt'iyar nist'u/ 

• Հայերենից բառեր փոխ առնելը հին ավանդույթ է հայ-թաթերի համար՛. 
դա պարզ երևում է հայերենից փոխառյալ բառերի ցուցակում եղպծ կրոնա-
կան, քաղաքական, առևտրական և կենցաղային տերմինների բնույթից. 
ինչպես4 a fot 'k «աղոթք», terter «տերտեր», t 'akoor «թագավոր», afturakan՛ 
«առևտրական», pafkent'an «բարիկենդան», zamasar «ժամասեր, Հավատաց-
յալ», v a r i a p e t «վարժապետ, ուսուցիչ» և այլնւ 

Այդ և նման բառերի «հնության» մասին վկայում են նաև XIX դարի 
։՛գրավոր աղբյուրները8, որտեղ տպագրված են հայ-թաթերեն բարբառով 

8- Л. Л о п а т и н е к и й, Армяно-таты, Сборник материалов для описания мест-
ностей и племен Кавказа, и. 20, Тифлис, 1896, стр. 31. Մ. ԲաՐխուդաՐ!ան, 

Աղվանից երկիր և դրացիք, Թի ֆ լի и., 1893, կ 91։ Մ. Ամբատյանց, Նկարս, գի թ Ա. Ստևփան-
յնոսի..,, Տփխիս, .1-89-6, ,էշ-Տ47ւ 
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պատմվածքներ, Հեքիաթներ („YeKira biloyl hazarra mat 'a" , „Pitleyin ЬГиМ" 
ե այլն: 

Հայերենից փոխառյալ բառերի վաղեմությունը երևում է նաև նրանց յու-
րատեսակ հնչյունափոխությունից, ինչպես՝ ZaiTiaS9r «ժամասեր, հավատաց-

յալ],, inrko «եդշատենգ, մլոքոր», purtOf «պղտոր», kryOf «գրող» (անեծք), 
VSft'OOr «վարդավառ՝» և այլն, 

Վստահորեն կաբելի է նշել, որ հայերեն շատ բառեր են մտել հայ-թաթե-
րեն բարբառի բառային հիմնական ֆոնդի մեջ և գործ են ածվում որպես բա-
ռաբարդությունների բաղադրիչներ, ըստ որում՝ բաղադրիչներից մեկը կարող 

Հ լինել հայերեն, մյուսը՝ թաթերեն. ինչպես՝ paSVatirfan «ձեթ, բուսական 
յուղ» բարդ բառ է, որը կազմված է հայերեն «պաս» (կրոնական) «վա» հոլով-

մամբ սեռականի ձևից և թաթերեն ԱքքՁՈ «յուղ» բառից, parisaat' «շնորհա-
վոր» բարդ բառը կազմված է Հայերեն «բարի» և թաթերեն ՏՅՅէ ՚ «ժամ» 
բառերից, koStalouri «ցախավել» բաղկացած է Հայերեն «կոշտ» և թաթե-
րեն Jotlri «ավել» բառերից, Ա§ՄՅքէ'Յո1 «ուշագնացություն» բաղկացած է Հա-
յերեն «ուշ, ուշք» և թաթերեն гЗքէ՚ՑՈ «գնալ» բառերից և այլնւ 

Փոթր թիվ չեն կ ազմոլմ նաև հայերենից փոխառած բայաբառերը, որոնք 
հայ-թաթերենում գերազանցապես դառնում են հարադիր բայերի հիմնական 
իմաստն արտահայտող բաղադրիչներ, ինչպես՝ Յք0է'1^ ՏՅ-էՁՈ «աղոթել», aniCl 

vil ЬгЗп «անիծվել», zarmanil Ът&п «զարմանալ», ziivil br3n <r??^J>, ortni 
sat3n օրՀնել և այլեւ 

Վերոհիշյալ փաստերը հաստատում են արևելագետների այն կարծիքը, որ 
այդ շրջանների երկլեզու հայերի թաթերենը իր առանձնահատկություններով 
խիստ տարբերվում է թաթերենի մյուս բարբառներից, ո՛չ միայն նրանով, որ 
սույն բարբառում համեմատաբար լավ են պահպանվել իրանական տարրերը9, 
այլև այն, որ հայ-թաթերենը զգալի ազդեցություն է կրել հայերենից։ 

ЭЛЕМЕНТЫ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА В АРМЯН О-ТАТСКОМ 
ДИАЛЕКТЕ 

С. Б. КАЛТАХЧЯН 

Р е з ю м е 
В данной статье рассматривается вопрос влияния армянского язы-

ка на татские говоры двуязычных армян села Матраса Шемахинского 
района и Кильвар Дивичинского района Азербайджанской ССР. 

Татский язык относится к группе иранских языков, одним 
из диалектов которою является армяно-татский. Элементы ар 
минского языка проникли в фонетику, морфологию и синтаксис ар-
мяно-татского диалекта. Именно влиянием армянского языка объяс-
няется существование глухих смычных (без прид'ыхательности) р, к, է, 
а также аффрикатов с и с, которые не существуют в других диалектах 
татского языка. 

Исследование показывает, что наличие элементов армянского язы-
ка в значительной степени обусловило своеобразие армяно-татского 
диалекта и его отличие от европейско-татского и азербайджано-тат-
ского. диалектов. 

I 

9 Л. Л о п а т и н е к и й , Армяно-таты, Сборник материалов..., стр. 31. 


